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COBETHU3MbI: ®YHKIIMOHUPOBAHUME U ITIEPEBO/]

AnHOTaums: Kaxaplli s3bIK SBISETCS OTPAXKCHHEM MUPOBOCHPUATHS HAPOJA,
HOCUTEJIS 3TOro si3blka. OmpeesieHHOE MECTO B JIGKCHMKOHE Ka)Oi SI3bIKOBOM KYJIBTYPHI
3aHUMAIOT TaK Ha3bIBaGMbIC CJIOBa-peaiii. B pyccKoM si3bIke 0CO00€ MECTO B JTaHHOM
TpyIIe 3aHUMAIOT COBETH3MBIL. OHHU OTpakaroT 0COOEHHOCTH UCTOPUYIECKOTO M KYJIETYPHOTO
pa3BUTHSI Halell CTpaHbl. SIBISAACH OTPAKEHUEM MEHTAIUTETA WU MHUPOBOCIPHUSITHS
OrPaHUYEHHOr0 Kpyra HapoJ0B, COBETU3MbI CO3JIAIOT OMPEAEICHHBIE TPYAHOCTH B MPOILIECCE
UX TIEpEBOIa Ha IPYTHUE SI3bIKK, OCOOEHHO Ha S3bIKM CTPaH KaUTATMCTUYECKOro yKiiaaa. Tem
HE MEHEE, CYIIECTBYIOT ONPEACICHHbIE 3aKOHOMEPHOCTH U MPaBUIIa MEPEBOJA ITUX JIEKCEM.
B nanHol crathe paccMaTpUBalOTCs CIIOCOOBI MEPEBOJIa COBETU3MOB HA MaTepualie poMaHa
M3BECTHOrO coBeTcKoro numcaresisi A. ComkenunpiHa «Apxunenar 'Y JTAD.

KuroueBble cjioBa: peanysi, COBETH3M, IepeBOTIECKas TpaHCHOpMAIIHSL

Annotation: Every language is a reflection of the worldview of the people speaking the
language. A special place in the vocabulary of any linguistic culture is taken by the so-called
realia words. In the Russian language a special attention should be given to the sovietisms
which are also a part of realia words. . Being a reflection of the mentality and worldview of a
limited group of people, they create some difficulties in the process of their translation into
other languages, especially in the languages of some capitalist countries. Nevertheless, there
are some special rules of their translation into other languages. This article concerns the ways
of translation of the sovietisms. The material for the study is based on the novel “The Gulag
Archipelago™ of the famous Soviet writer Alexander Solzhenitsyn.
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rocyapctBa. bes COMHEHWI, UHTEHCHBHOE Pa3BUTHE KAK AKTUBHOIO, TaK W MACCHBHOIO
CJIOBApHOTO 3ariaca, 0osee OBICTPBI XapakTep SI3IKOBBIX M3MEHEHHM CBSI3aHbI, B MEPBYIO
o4epeib, C PEBOTIOIIMOHHBIME ATAllaMH Pa3BUTHS OOITIECTBA.

Nmenno mocne Benmukoit OKTSOPHCKOM COIMATMCTUYECKONW PEBONIIOIMK  BO3HHUK
HOBBII TUIACT JIEKCUKH, 0003HAYAOMIEH UIeH, TIOHSTHUS, YUPEKICHHs, U T.]I.; BCE, YTO ObLIO
CBSI3aHO C PEBOJIIOLMEN U C COLMAIIMCTUYECKUM CTpoeM. JlaHHOE SI3BIKOBOE SIBJIEHUE JIETKO
OOBSCHUTD C TOUKU 3PEHUS UIICHHOTO BO3/ICHCTBUS NPABSIIIEH MapTUX Ha HACEJICHUE CTPAHbI.
BHOBb 00Opa3zoBaBIiiiecs: cioBa ObUTM Ha3BaHbl BIOCIEACTBUM COBETM3MaMU. MHOrHe
WCCJICIOBATENIA  CKJIOHSIFOTCSI K  MHEHHIO, 4YTO COBETH3MBbI  SBIIIIOTCS  MOABUAOM
0€39KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH PYCCKOTO si3bIKa. OJHAKO JaHHBIN JIEKCUYECKHI I11acT 00IagaeTt
CBOMMH OCOOBIMU YEPTaMU, KOTOPHIE TTO3BOJISIFOT BBIIEIUTH COBETU3MBI Ha (JOHE OCTATBHBIX
0€39KBUBAJICTHBIX CJIOB. B mocneanee Bpemst HCCIeIOBaHNUS COBETH3MOB TMOJTYUMIIH ITUPOKOE
pacIPOCTPAaHEHHUE B CBSI3M C BO3POCIIMM MHTEpecoM K 3noxe Coerckoro Coro3a, a Takxke
Omaromapsi 4actoMy (DYHKIIMOHMPOBAHHWIO BBIICYKA3aHHBIX CIIOB B XYJOXKECTBEHHOM
mureparype u B CMI.

Jlnst ompenenieHuss TEPMHUHA «COBETU3M», HEOOXOIUMO, TPEXkIE BCEro, 0003HAUUTH
KPUTEpUM BBIIEICHUS JAHHBIX CJIOB B OTIECIbHYIO JIEKCHYECKYlO rpynmy. K Takum
KPUTEPUSIM  SI3BIKOBE/IBI ~ OTHOCST  BPEMEHHOM, TEMATUYECKWM,  CTHJIMCTUYECKUIA,
UJICOJIOTUYECKM W KYyJbTypoJiormueckuil (akropel. Mcxons W3 HuX, TOA TEPMUHOM
«COBETH3MBI» MBI OyJIEM MOHUMATh WIEKCUYECKHUE €IMHUIIbI, BOILIEAIINE B JIEKCUKY PYCCKOTO
S3pIKa B TIOCJIEPEBOIIOLIMOHHBIN MEPHOA, 0003HAYAOIINE PEATUH COBETCKOTO BPEMEHU WU
BOILIE/IIINE B JIEKCUKY PAHEE CYIIECTBYIOIINE €AUHULIbI, HO U3MEHUBIINE CBOE 3HAYCHHUE WU
CTHJIMCTUYECKYIO OKPACKY B ITOCIICPEBOITIOIMOHHBIN Iepro».[3: 4]

Borpoc 0 nepeBosie COBETU3MOB C OIHOTO SA3bIKA HA APYTOM SIBJIIETCS BAKHBIM JUIS
MEPEBOIUMKA, TIOCKOJIbKY B SI3bIKE INEPEBOIA, KAK MPABWIIO, HE CYHIECTBYET PErYIISIPHOTO
COOTBETCTBUSI AaHHOM JiekceMe. [IoaToMy mNepeBOMUYMK CTATKHUBAETCS C OIPEACICHHBIMU
TPYAHOCTSIMM TPU TEPEBOJIE AAHHOIO JIEKCHYECKOro Iwiacta. Kpome TOoro, mpucyrcTBue
coBeTH3Ma OOS3BIBACT, HApsly C €ro MNPEeAMETHbIM 3HAuUEHUEM, Iepeaarb W Jpyrou
KOMIIOHEHT CEMAaHTUYECKOW CTPYKTYpbl eAuHUIIbL. CyIIECTBYIOT OINpPEIEICHHBIE CHOCOOBI
MIEPEBOJIa COBETU3MOB Ha AHIVIMUCKUMK s3bIK. [IpM 3TOM HCHONB3YIOTCS  pa3iinyHbIC

NIEPEBOUECKUE TPAHC(HOPMAIIUH, KOTOPBIE MO3BOJSIFOT TEPEBOAIHKY TMepeaaTh 00pa3HOCTb,



SAPKOCTb, HIAUBUYaJIbHOCTb CTUJISI aBTOPA, CO3/IaHHBIE C IOMOLIBIO pACCMAaTPUBAEMbIX HAMU
SI3BIKOBBIX CPEJCTB, @ TAK)KE BOCIPOM3BECTH BCE JAPYIHE XYA0KECTBEHHbIE HIOAHCHI, U3
KOTOPBIX CKJIA/IBIBAETCS XYI0)KECTBEHHOE BIICUATIICHUE.

C. BnaxoB u C. ®nopuH 0TMEYAlOT, YTO MEPEBOJ, COBETU3MOB HAa AHIVIUKMCKUMN SI3BIK
3aTpy/IHEH B CBSI3U C UX crielupUIecKUMH XapakreprucTukamu. Crioco0 nepeBojia 3aBUCHT OT
MPUHAUIEKHOCTH JIEKCUIECKOM €IMHUIBI K COOCTBEHHO COBETU3MaM, PETHOHAIBHBIM WU
MHTCPHALMOHAIBHBIM coBeTH3MaM. [1: 141]

O.A. [InaxoBa B cBoeii cratbe «llepeBos cOBETU3MOB Kak MpodeMa MEXKYIbTYPHOU
KOMMYHHKAILIUM Ha MaTtepuaie npousBeneHuii M.A. bynrakoBa» BblienseT Tpu HauOosee
YaCTO UCIOJIb3YEMBIX JIJIsl IEPEBO/Ia COBETU3MOB INpHEMa: KaJbKUPOBAHUE, PUOIMKEHHBIN
nepeBo/I, Tpancnurepanus. Kpome toro, no MaeHuto [111axoBoi, 4acTo UCHIOIB3YIOTCS TAKKE
ONHCATENIbHBIA U TPaHC(HOPMAIIMOHHBII TIEPEBOIBI, & TAKXKE KOHTEKCTyallbHasi 3aMeHa. [2:
185]

Ha ocHOBaHMM BBIIIEU3JIOKEHHOTO TEOPETUUECKOr0 Marepuaia, Mbl IPOBEIH

COIIOCTAaBUTEIIbHBIM aHAIM3 pOMaHa M3BECTHOrO pycckoro mnucarenst A. CoimKeHULbIHA
«Apxurnienar I'VJIAI» u ero nepeBosa, oCyIeCTBIEHHOTO MEPEBOAYMKOM TomMacom YHUTHEN.
Hamu ObUlo BBISIBIEHO, YTO TpU MEpeBoje ObUIM KCIOJIb30BaHbI KaK PErYISpPHbIC
COOTBETCTBUS, TaK W pa3JIMUHbIE MEpPEeBOAYECKHE TpaHC(hOpMAIMK: TPAHCIUTEpALS U
TPaHCKPUOMPOBAHUE, OINMUCATENbHBIM MEPEBOJl, MOAYJISALMS, KOHTEKCTyajbHas 3aMeEHa,
reHepau3alys U onyieHue. PaccMoTpuM HEKOTOpBIE PUMEPHI TOJIPOOHEE.
«Beow, kadxcemcsi, 0ocmamouno pazocnams 6cem HAMEYeHHbIM KPOIUKAM NOBECMKU - U OHU
camu 6 HA3HAYEHHBIU 4ac U MUHYMY NOKOPHO ABAMCA C V3€IKOM K UYEPHbIM JiCENIe3HbIM
80POMAM 20CHE30NACHOCHU, YUmMODblL 3aHAMb YUACMOK NOJIA 8 HAMEYEeHHOU Ol HUX Kamepe.»
(cmp. 18) — «After all, it would seem enough to send notices to all the rabbits marked for
arrest, and they would show up obediently at the designated hour and minute at the iron gates
of State Security with a bundle in their hands-ready to occupy a piece of floor in the cell for
which they were intended.» (p. 16)

B nanHOM mnpumepe aBTOpPOM ObUI YHOTPEOJEH COBETU3M «TOCOE30MACHOCTbY,
KOTOPBIM OTHOCHUTCSI TIO KJIACCU(PMKALMKM COBETU3MOB K JIEKCHKO-CJIOBOOOPA30BATEIILHBIM.
OTO  CIIO)KHOCOKpAILIEHHOE CJIOBO, OOpa30BaHHOE IIyTE€M CIUSHHUSA  CIIOBOCOYETAHUS

«rocyfapcTBeHHass 0Oe30macHOCTh». BHOBH oOpa3oBaHHasi Jiekcema MpuoOpena 0co0yro



CTUJIMCTUYECKYIO OKpacKy OQHIMAIFHOCTH M JaK€ B KAKOM-TO CTEMEHU OMpeeIeHHOU
pe3kocTH. JlaHHBI COBETM3M ObUI TEPEBEJCH HA AHITIMMCKUNA SI3bIK  PETYISIPHBIM
COOTBETCTBUEM, HO C PACKPBITHEM 3HAUYEHMsI CJIOXKHOCOKPAILEHHOIO CJIOBA, NOCKOJBKY 3TO
ObL10 HEeoOXonuMo st Oosiee TOYHOW Nepenayd 3HaueHHs CJIOBa Ha SI3bIK IepeBojia. JTOT
MEPEBOJUECKUII TIPUEM TIO3BOJIIET PELUIHEHTY OO0Jieé TOYHO TIOHSNTh TO SIBJICHUE,
XapakTrepHoe i >ku3HU Jrofei Coserckoro Coro3a, KOTOPOE B JKU3HU AHTJIOTNOBOPSIIAX
HapOJIOB, 4, COOTBETCTBEHHO, U B @HIJIMKCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYET. CIENyEeT TaKKE OTMETUTD,
YTO MpU TEPEeBOAE NPOM3OILIAa HEKOTOpas CTHIMCTUYECKash HEeWTpan3alusl 3HAYECHUS
COBETHM3Ma, TIOCKOJIbKY TIEPEBOAHOW OSKBUBaJIeHT «State Security» sBisiercs Oonee
HEUTPaIbHBIM, OOILEYOTPEOUTENBHBIM BBIPAKEHHEM.

«A 6 cmoponKe-mo, y Kpas mpomyapa, Kak paz «nodeoa» noovexana...» (cmp.17) — «At that
moment a Pobeda sedan draws up to the curb....» (p.14)

B stom mpumepe mucarteneM ObUT MCHOJIB30BAH COBETHU3M, KOTOPBIN MpeCTaBIIseT
co0oif uMs COOCTBEHHOE, T.e. Ha3zBaHuWe Mojenu MammHbl. «[loOema» mpowsBomuiach B
MaccoBbIx Macmitabax B CoserckoM Coroze B 1946-1958 romax. Hasanme cBoe oHa
MOJTy4rsia B 4YecTh MOOEIbl COBETCKOro Hapoaa B Bemukoil OteuecTBeHHOW BOMHE. ITOT
aBTOMOOWJIb TPEJHA3HAYalCsA, B TMEPBYIO O4Yepelb, JUISI MHOTHMX pPYKOBOAUTENEH U
PAOOTHUKOB pa3IMYHBIX CHEUaTbHbIX CIyx0, nedctByrommx B CCCP. Takum oOpazom,
MmammHa «[lobena» accorumpoBanachk y JrOAEH TOrO BPEMEHH C IMPEACTABUTENSIMHU CIIYKO
KI'B u, COOTBETCTBEHHO, C OCIEAYIOIIMMHU JONPOCAMH U B HEKOTOPBIX CIIydasiX apecTaMu, O
KOTOpBIX Tak MHOro mumer A. ComkeHurbiH. TakuM 00pa3oM, JTaHHOE Ha3BAHUE TaKXKe
CJIElyeT OTHOCUTh K pa3psily MEPEBOTUYECKUX PEATUi M NMEPEBOJUTH C MOMOILBIO IpUeMa
TpaHcaurepaumy. Creayer OTMETUTh, 4YTO IEPEBOAYMK HCIOIBb3YET TAKKE IPUEM
no0aByieHUs ciioBa «Sedany, ¢ Lenbio HauOoJee IMOJHO Mepeaarh 3HaYeHHE COBETH3Ma W
O0JIErYuTh €ro MOHUMAHUE IS PEIUITUEHTA.

«becnapmuiinoe cmyoeHuecmso 8 3mo 8pems 6unoce 3a "asmonomuro vicuieti wikonsl”, 3a
npaso cxo0oK, 3a 0CB000NCOeHUe NPOSPAMMbL OM u300uIUss noaumzpamomst.» (cmp.37) —
«The non-Party students at this time sought “autonomy for higher educational institutions,"
the right of assembly, and the removal from the curriculum of excessive political

indoctrination.» (p.38)



[Tpu mepeBozie COBETH3MA «IIOUTTPAMOTA» TEPEBOMYUK BOCIIOIB30BAICS MPHEMOM

Monyisitmy. Jlanuelid TepMuH COBETCKOM 3MO0XM 0003HAYAEeT KPAaTKUl KypC OCHOBHBIX
HAUAIGHBIX TOJMUTUYECKMX 3HaHWA. OJHAKO aBTOpP BKJIAABIBAET B HEro e€me u
JIOTIOJTHUTEIIbHOE ~ KOHHOTATMBHOE 3HAYCHHWE  IOJPa3yMEBAIOIICHCS UIEOIOTHUYECKOM
00paboTKM TEX JIIOJIEH, KOTOpbIe MPOXOAMIN JaHHbIe Kypchl. [IpuMepHo Takoe ke 3HaueHue
UMeeT M aHrimiickoe cioBo «indoctrinationy». Takum 00Opa3oM, HCHOJB30BAHHBIA B 3TOM
cilyyae MpHUeM MOAYJISALMHU TPEJCTABISETCS HaM HauOosee MPUEMIIEMbIM C TOYKH 3PEHHS
KOHTEKCTa TIPOU3BE/ICHHSI.
«Bce smu gewyu (u npodyxmai, u odedxcoy) nocmenenno nocsam Ha J{OK (/lepesoodoenounvtiii
KOMOUHam), ¢ Komopoz2o cooupaomcs oexcams, U mam npayym 6 sime Onu3 NUIOPEesKU.»
(cmp. 135) — «All these things (together with food and clothing) are carried gradually to the
woodworking plant, from which the escape is to be made, and hidden in a hole near the band
saw.»(p. 144)

B nannom mpumepe aBTop wmcmoib3yer abopeBuarypy «/IOK» ¢ mocnemyromnmm
pa3bsicHeHrneM ee 3HadeHus. C TOYKM 3peHUs] KOHTEKCTa W aBTOPCKOM 3ayMKH,
UCIIONIb30BaHue ab0peBUaTypbl OBUIO BMOJHE OOOCHOBAHO. YTOTpeOJieHHE COBETHU3MA
NPUOJIMKAST YUTATEeNs K TOH 3T0Xe, KOTOpasi OIMMCHhIBaeTCS B Npor3BencHuH. OMHAKO TpU
TIEPEBOJIC B YCJOBHUSAX KOHTEKCTa STOT COBETH3M MOJKET PacCMaTpUBATBhCS HOCHUTEIISIMHU
AHTJIMHACKOTO S3bIKa KaK M30BITOYHBIN. [109TOMY TMEpeBOTYHMK BOCIIONL30BAICS MPHEMOM
OIyIlleHUS a0OpeBUATYpbl, a €€ pPa3BEPHYTHIH aHAIOr ObLI MEPEBENEH PEryasIpHbIM
COOTBETCTBHEM.

Takum 00pa3oMm, MBI TPUXOIWM K BBIBOAY, UYTO SI3BIKOBOM IUTACT COBETH3MOB
MPEICTaBIISIET CO00M 0COOYIO YacTh CIIOBAPHOTO COCTaBa €CTECTBEHHOTO S3bIKA, TAK KaK OH
SApKO OTOOpaXkaeT MHOrooOpaszue uHTepecoB (COBETCKOro OOIIECTBA, OIEHKY OTAEIbHBIX
SIBJICHUH HOCHUTEISIMU PYCCKOT'O SI3bIKa, KOTOPBIE TIPUHAIEKAT K PA3TUUHBIM COLUAILHBIM U
npoQecCHOHAILHBIM TPYIIIaM, a TakKe repeaaeT Konoput snoxu CoBETOB.

[IpoBeneHHbIN aHAM3 MOKa3aJl, YTO MEPEBOJUMK JOJDKEH MOYTH B PABHOM CTENEHU
BJIQJICTh HE TOJIBKO SI3bIKAMU TIEPEBOJIA, HO M KYJIBTYPaMU HOCHUTEIICH TAaHHBIX S3bIKOB, YTOOBI
HanOosiee A(h(PEKTUBHO MPUMEHSTH MPHUEMBI MPEOOpa3oBaHUs JJIsi CO3/AaHUS aJIEKBAaTHOIO

MepeBoJia 1o OTHOIICHUIO K TCKCTY OpUT'MHAJIA.
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